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ՀՍՍՀ ԴԱ ր ւ լ բ ա կ ի ց - ա ն դ ս ւ մ 

Ավելի քան երեք տասնամյակ առաշ՝ 1939 թ., ՀՍՍՀ Մինիստրների սովե-
տին առընթեր տերմինաբանական կոմիտեն որոշում է ընդունել <rՌուսերեն և 
օտար բառերի ու տերմինների տառադարձության նորմաներիս վերաբերյալ։ 
Այդ որոշումը դրական դեր է խաղացել ռուսերեն և օտար բառերի ու տերմին-
ների ուդղադրու թյան, դրանց տառադարձման ուղղությամբ։ Սակայն հայոց 
լեզվի զարգացման արդի էտապում այդ նորմաները ճշտելու և լրացնելու հրա-
մայական անհրաժեշտություն է առաջացել։ Մասնավորապես պետք է նշել 
հետևյալր. 

1. 1939 թ. ընդունված որոշումը դեռևս բավական հեռու է առօրյա 
պրակսհիկա յոլմ հանդիպող բոլոր հիմնական դեպքերն ընդգրկելոլց։ Այսպես, 
արևելյան լեզոււների կապակցությամբ որոշման մեշ նշվում է միայն հետև-
յալը. aԱրևելյան լեզուներից հայերենի մեշ մտած տերմինները, թառերը և 
հատուկ անունները տառադարձել ըստ տեղական արտասանության, օրինակ՝ 
fHifiruiQ, 'Լագվին, Ա հ մ ա դ , Ղուրան, էֆենդի և այլնJ)1» Եթե այս կանոնը քիչ 
թե շատ կողմնորոշում է հայերի հետ տևական շփման մեշ գտնվող այնպիսի 
ժողովոլրդների լեզուներից առնվող բառերի դեպքում, ինչպիսիք են պարսիկ-
ները, թուրքերը, ադրբեջանցիները և այլն, ապա մնացած բոլոր դեպքերում 
հարցր բաց է մնում։ Մինչդեռ այժմ, երբ գրեթե ամեն օր հաղորդագրու-
թյուններ են տպագրվում Չինաստանի, Հնդկաստանի, Վյետնամի, Կորեայի և 
այլ երկրների մասին, ավելի մանրամասն կանոններ տալը դառնում է խիստ 
անհրաժեշտ։ 

Այդպիսի կանոնների բացակայությունը հասցրել է այն բանին, յւր հա-
յերենում հանդես են եկել տառադարձման միանգամայն անհանդուրժելի ձե֊ 
վեր. այսպես, կորեական շնչեղ խուլերը, որոնք լիակատար զուգահեռ ունեն 
հայերեն փ , թ, f , չ-ի մեշ, ըստ -ռուսական տառադարձության (ПХ, ТХ, КХ, 
ч х ) տառադարձվում են փ խ , թ խ , f j u , չխ ձևերով, հմմտ. Փ խ ե ն յ ա ն (փխկ. 
Փ ե ն յ ա ն ) , 9իւՐւնչիան-Պուկւ]ո (փխկ. Յունչոն-Պուկւ յո) և այլն. հնդկական շնչեղ 
ձայնեղները, որոնք կարող են տառադարձվել մերձավոր pfi, դ£, Cffi, f f i կա-
պակցություններով, երբեմն տառադարձվում են ըստ ռուսերենի՝ րիւ, դիյ, գիւ, 
f ju ձևով. հմմտ. բ ի ւ ա յ - բ խ ա յ (փխկ. p f i u i j - p f i u i j ) , Բ խ ի լ ա յ ի (փխկ. Ր հ ի լ ա յ ի ) , 
Դիւոշ (փխկ. Տ՚Տոշ) և այլն։ Որոշակի կանոններ չեն տրվում նաև եվրոպա-
կան լեզուների և նույնիսկ ռուսերենի դժվարություն ներկայացնող մի շարք 
բառերի տառադարձության վերաբերյալ։ 

Տերմինաբանական կոմիտեն հետագայում ան գրադարձել է առանձին 
Հարցերի, բայց մնում են զգալի թվով այլ դեպքեր, որոնց համար հարկավոր 
է տալ որոշակի ցուցումներ։ 

* Հոդվածը տպագրվում Լ մտքերի փոխանակության կարգով։ 

1 Ս. Ղ ա զա ր j ա ն, Ուղեցույց տերմինաբանական կոմիտեի որոշումների, Երե ան, 1945, 

Կ 20։ Հ. Խ. Բարսեղյան, Տերմինաբանական ուղեցույց, երևան, 1964, կ 25։ 



2. Վերջին ժամանակներս ակնհայտ հակում կա տերմինաբանական կո-
միտեի հաստատած կանոնները շրջանցելու և տառադարձությունն ավելի 
մոտեցնելու փոխառության աղբյուրի արտասանական առանձնահատկու-
թյուններին։ Այդ բանը հատկապես նկատելի է անգլիական բառերի ոլ հա 
տուկ անունների տառադարձության դեպքում։ Այսպես, ի տարբերություն 
տերմինաբանական կոմիտեի որոշման՝ լատինագիր լեզուների р , է» к - Ь հա-
յերենում Ա), in, կ տառադարձելու մասին՝ վերջին ժամանակներս անգլիա-
կան p , է, к - Ь սկսեI են տառադարձել փ , թ, ք, ըստ որում նույնիսկ 
այն դիրքերում, երբ շնչեղությունն ուժեղ չէ։ Որոշ հեղինակներ էլ, հասնելովդ 
ծայրահեղության, սկսել են ընդհանրապես փ , թ , ք տառադարձե/ ֆրան-
սիական, գերմանական և մի շարք այլ լեզուների բառերն ու անունները, ո-
րոնց р, է, k-ն հեռու են անգլերենի աստիճանի ակնհայտ շնչեղ լինելուց։ էլ 
չենք խոսում այն մասին, որ անբավարար է տերմինաբանական կոմիտեի 
որոշման (Г լատինագիր լեզուների р , էյ к.» արտահայտությունը, որովհետև 
լատինագիր արևելյան լեզուների (օրինակ՝ թուրքերենի J դեպքում այդ կա-
նոնը երբեք չի գործել հենց տերմինաբանական կոմիտեի որոշումն ընդու-
նելու ժամանակ։ 

Հաճախակի խախտվում է նաև անգլ. W-Ь տառադարձելու վերա-
բերյալ կանոնը. ակնհայտ միտում կա այն ու տառադարձելու։ Սրան 
հակառակ բավականին հաճախակի են այն դեպքերը, երր հենվելով միայն 
ռուսերենի տառադարձության վրա, անտեղյակ լինելով բուն ւիոխատոլ լեղ-
վին, շատ հեղինակներ կամ հայերեն համապատասխան հնչյունի փոխարեն 
օգտագործում են ռուսերենին համարժեք հնչյուն (փ, թ, f-ի փոխարեն պ, տ. 
կ. Ո։֊ի կամ R-ի փոխարեն (ք, իւ կամ կ և այլն), կամ էլ, ընդհակառակն, են-
թադրելով, որ ռուս. П, T, K-ի տակ թաքնված են փ. թ. ք կամ Г, K, \ - ի տակ 
I. կամ էլ, ղրանբ տառադարձում են ոչ ճիշտ (հմմտ. Էթիկա փխկ. Էտիկա և 
այլն)։ 

3. Մի շարք դեպքերում հակասություններ կան տերմինաբանական կո-
միտեի առանձին որոշումների միջև, այլև բավարար չափով նկատի չի 
առնված միատեսակ դեպքերի համար միատեսակ սկզբունքներ տալու նպա-
տակահարմարություն ր։ Այսպես, օ բ յ ե կ տ , սուբ յեկտ բառերը տառադարձվում 
են ւե կապակցությամբ, մինչդեռ այլ դեպքերում օտարազգի \Շ-ն (]Շ-ն) և 
ռուս, ъ е , Ъе-ն տառադարձվում են իե՝ վիեսւնամ, պրեմիեր և այլն։ Ընդհան-
րապես ie-ի իե տառադարձությունը բացատրվում է միայն յ ե կապակցու-
թյան անսովորությամբ, այն չի համապատասխանում իրական արտասա-
նությանը և խախտում է ռուս. ЪЮ, ЬЮ, ЪЯ, ЬЯ կապակցությունների J i l l , յ ա 
տառադարձության հետևողականությունը։ Քանի որ ս ո ւ բ յ ե կ տ , օ բ յ ե կ տ գրու-
թյուններով մուտք է գործել յ ե կապակցությունը, ապա թերևս կարելի է շա-
րունակել հետագա միասնականացումը։ 

Զդալի չափով խախտումներ է թույլ տվել տերմինաբանական կոմիտեն 
նաև p , է, k - ^ տառադարձման սկզբունքների կիրառման հարցում, այսպես, 
հենց 1939 թ. որոշման մեջ թողնված է Ո փ թ մ ա ն գրությունը, 1944 թ. որոշման 
մեջ Մալտա — Մ ա լ թ ա զույգերից թողնված է երկրորդը, 1958 թ. որոշման մեջ 
հաստատված են Ալեությսւն, Դւսլմաթիա, Լոթարինէփա գրությունները և այլն։ 

4. Տերմինաբանական կոմիտեի՝ ռուսերեն և օտարազգի բառերի և անուն-
ների տաոադարձութ,ան վերաբերյալ հիմնական և լրացուցիչ որոշումները 



Հարկավոր է ի մի բերել, միատեսակ դեպքերը համադրել, եղած հակասու-
թյունները վերացնել և մասսայական ընթերցողի ձեռքը տալ մեկ ընդհանուր 
որոշում, որ հնարավորություն կտա կոդմնորոշվելոլ դոնե կարևորագույն դեպ-
քերում։ 

Այս նկատառումներով էլ մ են բ ներկայացնում ենք օտարազգի բառերի, 
տերմինների և հատուկ անունների տառադարձման սկզբունքների և նորմանե-
րի ներքոհիշյալ նախագիծը։ 

Նկատի ունենալով, ա) որ օտարազգի և ռուսերեն բառերի, տերմինների 
և հատուկ անունների տառադարձման՝ տերմինաբանական կոմիտեի կողմից 
1939 թ. Հաստատված նորմաներն ու սկզբունքները հետագայում զգալի լա-
փով վ։ ո վւ ո իւ վե լ ու լրացվել են տերմինաբանական կոմիտեի հետագա մի շարք 
որոշումներով, բJ որ այդ բոլորով հանդերձ ձևակերպված նորմաներն ու սկըզ-
րունրներր հեռու են ամենօրյա աշխատանքում հանդես եկող բոլոր հիմնական 
դեպքերն ընդդրկելուց, գ) որ հաստատված նորմաներն ու սկզբունքները Հա-
ճախակի խախտվում են (մանավանդ անգլերեն բառերի տառադարձման ժա-
մանակ J , և որ լրացուցիչ նորմաների բացակայության դեպքում Հանդես են 
գալիս դիտական տառադարձման ընդՀանոլր սկզբունքների ու հայերենի ա֊ 
ռանձնահատկռլթյոլնների ոտնահարման, տառադարձման բնագավառում ան-
Հանդուրժելի անմ իօրինա կութ յան աղաղակող դեպքեր, անՀրաժեշտ Համարել 
վերանայել ու լրացնել 1939 թ. որոշումը և Հաստատել ռուսերեն ու օտարազգի 
բառերի ու տերմինների տառադարձման Հետևյալ սկզբունքներն ու նորմա-
ները2. 

1. Ա-ի և \-ի միջին արտասանություն ունեցող անգլիական (և այլ լեզոլ-
երի) Я-ն a ; տառադարձել ա. օրինակ՝ Ալիս ( A l i c e ) , Ա լ ա ն ( A l l a n ) , Pui fuui fcr 
( B a x t e r ) , դանգի ( d a n d y ) . Գարիկ ( G a r r i k ) , լանդլորդ ( l a n d l o r d ) , Մաքսուել 
( M a x w e l l ) , Նանսի ( N a n c y ) , Սանֆորդ ( S a n f o r d ) և այլն< 

2. Ршд վանկերում և որոշ դիրքերում որպես ei արտասանվող անգլ. &-ն 

տառադարձել fc. օրինակ՝ Րեկոն ( B a c o n ) , Դեվիս ( D a v i s ) , Ջեմս ( J a m e s ) , 
քհելս ( W a l e s ) , Քեմբրիք ( C a m b r i d g e ) և այլն։ 

Ծան. pi արտասանվող անգլ. e i , a i , a y կապակցությունները տառադարձել ե յ . օրի-

նակ՝ ԴԼյտոն ( D a y t o n ) , Թեյ լոր ( T a y l o r ) , Փ ե յ ն ( P a i n e ) և այլն։ 

3. Ршд և երկար О (о:) արտասանվող անգլ. Տլ-ն տառադարձել բառա֊ 

սկզբում о և բառավերջում 11՝ ըստ Հայերենում 0-ի և Ո-ի գրության ընդհա-

նուր կանոնի, օրինակ՝ օ լ ւ յերման ( o l d e r m a n ) , Ր ո լ դ ո փ ն ( B a l d w i n ) և այլն։ 

Ծան. Ավանդաբար ա - ո վ գրվող բառերը թողնել անփոփոխ. օրինակ՝ Րալտիմոր 

(Baltimore), ЧоцшЬг (Walter) և այլն։ 

4. Ռուսերենում Տւ-ով վերջացող օտարազգի բառերի Յւ-ն պահպանել 
միայն հետևյալ դեպքերում. 

ա) եթե ձ֊ին նախորդում է որևէ ձայնավոր (0Э, ya) . օրինակ՝ բ ո ա , 
բուրժուա, ա մ պ լ ո ւ ա և այլն. 

2 քանի որ լատինատառ և ռուսատառ այբուբեններ չունեցող լեզուների համապատասխան 

բառերը առնվում են լատինատառ և ռուսատառ լեզուների միջնորդությամբ, կամ գիտական 

տաւսսդարձման ժամանակ հիմք են ծառայում լատինական և ռուսական այբուբենները, ուստի 

առաջիկա շարադրանքում tլատինականէ և ffռուսականէ) բառերի տակ պետք Է հասկանալ նան 

ոչ լատինատառ և ոչ ռուսատառ լեզուների համապատասխան տառադարձումները։ 



բ) եթե ա-ին նախորդում են բաղաձայնական այնպիսի կապակցություն-

ներ, որոնք հայերենի համար խորթ են կամ առանց ձայնավորի անարտա֊ 
սանելի ( и в а , н в а , б з а , м з а , л к а , т к а , в м а , г м а . м н а , б р а , д р а , т р а և այլն). 
օրինակ՝ ա ն ս փ կ վ ա (տպատառի տեսակ), կանվա, կոբզսւ (ուկրաինական երա-
ժըշտ. գործիք), պ ե մ զ ա , կեպկա (մի տեսակ գլխարկ, ռուս, - k a ածանցով), 
արավմսւ, մ ա գ մ ա , սինւոագմա, ֆլեգմսւ (քիմ.), ս տ ի զ մ ա , ւ|ո<|ւքա, դոմնա. 
?վաբրսւ, կոբրա, Էսկադրա, հիդրա, ս ա լ ա մ ա ն դ ր ա (բայց ս ա ղ ա մ ա ն դ ր ՝ հին 
ւիխռ.), տունդրա, պ ա լ ի տ ր ա . 

գ) եթե Ul-Sf շեշտակիր է (մանավանդ արևելյան ծագում ունեցող բառե-
րում). օրինակ՝ կ ա ն վ ա , ա լ պ ա դ ա (մի կենդանի) (ռուս. а Л Ь П а г а ' ) , տ ա մ ղ ա 
(՛ռուս, т а м г а ' ) , ֆ ա ն դ ա (չին գյուղաց. տուն) և այլն. 

դ) եթե ձ-ի հետ միասին բառը երկու վանկ է կազմ ում, և Я-ն հանելու 
դեպքում հայերենը կունենա մեկ վանկ, օրինակ՝ կ ո լ բ ա , ս ա զ ա , բանդսւ, օդա, 
սոդա, բ ա զ ա , վ ի զ ա , դոզա, թ ե մ ա , տոննա (նաև տ ո ն ն ) , կասկա, դ ա մ ա , կ ա ս -
տա, ռ ե ն տ ա , իւունաա, նւսոա, նորմա և այլն. 

Ծան. Ш չունեցող հին փոխառությունները պաՀել նույնությամբ, օրինակ* լ ա մ պ , , 

ք ա ր տ . 

ե) եթե Տ-ն հանելու դեպքում բառը կարող է շփոթվել մի ուրիշ (հատկա-
պես անձ ցույց տվող) բառի հետ, այդ թվում րնդհանրապես -ИКՏւ-ով, - е р а ֊ ո վ 
վերջացող բառերի դեպքում, օրինակ՝ տ ե խ ն ի կ ա (հմմտ. տ ե խ ն ի կ ) , մ ե խ ա -
նիկա (հմմտ. մ ե խ ա ն ի կ ) , պրեմյերսւ (հմմտ. պ ր ե մ յ ե ր ) , ո ո ւ մ բ ա (հմմտ. 
ո ո ւ մ բ ) , ֆրոնդա (հմմտ. ф р о н т ) , ս ա վ ա ն ն ա (հմմտ. ս ա վ ա ն ) , սին յորա (հմմտ. 
ս ի ն յ ո ր ) , սատիրա (հմմտ. ս ա տ ի ր ) և այլն։ 

զ) եթե բառը ռուսերենում ունի а-ով և առանց 2-ի տարբերակներ, օրինակ՝ 
էլա զել (ռուս. ГЭЗеЛЛа, г а з е л ь ) , մ ա ն ե ր (ռուս, м а н е р а , м а н е р ՝ իմաստային 
որոշ տարբերոլթյամբ), զաււնիտոլր (ռուս. ГЭрНИТура. ГЭрНИТур) և այլն. 

է) երաժշտական և սլարային հետևյալ տերմինների մեջ՝ օ կ տ ա վ ա , Էստ-
րադա, կ ա պ ե լ լ ա , տ ա ր ա ն տ ե լ լ ա , վիոլա, բ ա ր կ ա ր ո լ ա , կ ա ն ց ո ն ա , ո ւ վ ե ր տ յ ո ւ -
րա, տ ո կ ա տ ա և այլն. 

ը) հագուստեղեն նշանակող բառերում. օրինակ՝ ա լ մ ա վ ի վ ա , պ ի ժ ա մ ա , 
պա նա մա և այլն. 

թ) բժշկական հետևյալ բառերում՝ Էկզեմա. Է մ ֆ ի զ ե մ ա , պ լ ա զ մ ա , ա ն գ ի -
նա, դ ի ե տ ա , ս ա ր կ ո մ ա , կ լ ի զ մ ա , տրսւվմա և այլն. 

ժ) կենդանիների անուններում՝ մեդուզա, մ ա կ ա կ ա , ս ա լ ա կ ա , կ ա մ բ ա լ ա 
և այլն. 

ժա) հետևյալ կապակցությունների դեպքում՝ -аВЭ, -ЭГа, -ЫГЭ, -ИЭДа, -ИКЭ, 
- л л а (բացի նովել և գազել բառերից, որոնցից երկրորդի մասին տե՛ս զ կե-
տ ր ) > -нна , - о н а , - у н а , - е р а , - о р а (բացի մ ա ն ր ա գ ո ր բառից), - у р а (բացի г а р -
н и т у р а բառից, որի մասին տես զ կետը), -ССЭ (բացի իզոգլոս բառից, որ 
Նպատակահարմար է փոխարինել զուգաբանություն համարժեքով), օրինակ՝ 
ա գ ա վ ա , մ ա լ ա գ ա , մ ա մա լի գա, ս պ ա ր տ ա կ ի ա դ ա , օ լ ի մ պ ի ա դ ա , տեխնիկա, տ ա -
ր ա ն տ ե լ լ ա , հիգիենա, ա ն տ ե ն ն ա , կ ա ն ց ո ն ա , կոմունա, խ ո լ ե ր ա , ս ի ն յ ո ր ա , 
ստյուարդեսա և այլն. 



ժբ) ավանդաբար ա ֊ով գրվող Հետևյալ բառերում՝ ա մ ե ո բ ա , կ ո լ ե գ ա , 
արմադա (պտմ.յ, ս ի լ ֆ ի դ ա (դցբ.), պ ր ո պ ա գ ա ն դ ա , վ ե ր ա ն դ ա , ա ն ա կ ո ն գ ա , 
ւյլուկոդա, մ ի մ ո զ ա , ֆ ր ա կ տ ո դ ա , պաուգա (փոխարինելի դադար բառով), ֆ ա -
ն ա ր ս , պ ր ե ա մ բ ո ւ լ ա , ֆորմու լա (փոխարինելի բ ա ն ա ձ և բառով), ա մ պ ո ւ լ ա , 
դրամա, պանորամա (փոխարինելի հ ա մ ա յ ն ա պ ա տ կ ե ր բառով), տ ր ա վ մ ա , բ ո -
(ւես՚ա (մա-}> այստեղ ածանց չէ), սիւեմա (բայց ս ք ե մ ) , դ ի լ ե մ ա , նիրվանա, 
լիանա, դ ի ս ց ի պ լ ի ն ա , ս ա տ ի ն ա (փոխարինեյի հ ն ա մ ո լ ո ւ թ յ ո ւ ն բառովդ, ս ի ն -
կոպա, աւ|անտւուրա, անկետա, կոհորտա, վ ա լ յ ո ւ տ ա : 

Ծ ա ն . Մնացած դեպքերում Z-ն զեղչել, մանավանդ անգլիական, ֆրանսիական, 

գերմանական ծագում ունեցող այն րաոերո՚.մ , որոնք -3 չունեն, օրինակ՚ քւեկատոմր, ա լ -

տ ե ր ն ա տ ի վ , դ ի ր ե կ տ ի վ , րրիքքադ, դ ե կ ա տ , բ ա ր ի կ ա դ , բ ա լ լ ա դ , ս ե ր ե ն ա դ , ո ո բ ի ն զ ո ն ա դ , 

շւսրադ, սինուսոիդ, լ ե ՚ յ ե ն ւ յ , վ ի ս կ ո զ , կլոսւկ, մ ո լ ե կ ո ւ լ , դ ի ա գ ր ա մ , պ ր ո բ լ ե մ , ա ն տ ի լ ո պ , 

բ ր ո շ յ ո ւ ր , f jրսւվ յл լր , կ ո ո ր դ ի ն ա տ , ս ո ն ա տ , Է ս տ ա ֆ ե տ , կ ո ն ֆ ե տ և այլն։ 

5. Լատ. e a , ia և Համապատասխան ռուս. вЯ, ИЯ կապակցությունները 
տառադարձել եա, իա. օրինակ՝ ա ս ա մ բ լ ե ա , Կորեա, Ա ն գ լ ի ա , Գ ե ր մ ա ն ի ա , 
•'հրանսիա և այլն։ 

6. Լատ. j a ֊ ո վ և ռուս. ИЯ-ով վերջացող անձնանունները տառադարձել 
|Ա1. օրինակ՝ Ագնյա, Պուլիւերյա. Օֆել յա և այլն։ 

Ծ ա ն . 1 . Շեշտակիր ռուս. Н՛Я-ն տառադարձել ի ա . օրինակ՝ Ա ն ա ս տ ա ս ի ա , Լիա, Մ ա -

րիսւ: 

Ծան. 2. Կովկասյան և հատկապես վրաց. « а - ո վ վերջացող ազգանունները տառա-

դարձել ի ա - ո Հ . օրինակ՝ Ալեքսանւ լրիա. Գ ո ւ փ ա , (Ւորդանիա և այլնւ 

7. Ռուս, я - ն և ЬЯ-ն տառադարձել յ ա . օրինակ՝ Պ ե տ յ ա , "Հսւնյա, Դ ե մ -
յսւն, Ե մ ե լ յ ա ն և այլն։ 

Ծ ա ն . Այդպես տաոադարձել նաև չինական և արևելաասիական Я , ЬЯ-ով (լատ. i a ) 

բառերն ու անունները, օրինակ՝ Տ յ ա ն շ ա ն , Տ յ ա ն ձ ի ն , 'Լենտյան (Լաոսի մայրաքաղաքը) 

և այլնլ 

5. Լատ. Հ-ն (ֆրանս. նաև ai-ն) և ռուս. Э-ն տառադարձել բառասկզբում 

Է և բառամիջում ու բառավերջում ե ՝ ըստ Հայերենում \-ի և ն-ի գրության 

լ-նդՀանոլր կանոնի, օրինակ՝ Էդգար, Լ ՚դուարդ, է լեկտրոն, էսկսլդրա, է ս կ ա լ ա -

ցիա, Բեոլին, Գ ե ր մ ա ն ի ա , Հերդեր, սեր (ռուս. С э р Հ Լ ա ն գ լ . s i r , ) , Տեն (ռուս. 

՜\տ»<ֆրանս. T a i n e ) և այլն։ 

Ծ ա ն . 1. Ռուսական նորագույն հապավումների Յ ֊ ն բառամիջում տառադարձել է . 

օրինակ՝ նէս| ( ն է պ մ ա ն ) : 

Ծ ա ն . 2. Հունարենից և այլ լեզոմւերից հնում փոխ առնված բառերը թողնել ն ֊ ո վ . 

օրինակ՝ ե պ ա ր ք ո ս , ե պ ի ս կ ո պ ո ս , ե վ ր ի պ ի դ ե ս (փխկ. է վ ր ի պ ի դ է ս ) և այլն։ 

9. Ռուս. C-ն բոլոր դիրքերում տառադարձել ն-ով. օրինակ՝ Ելենա, Ե -

մ ե լ յ ա ն , Եֆրեմ, Սերզեյ և այլն։ 

10. ւատ. j e , IP և Համապատասխան ռուս, ь е , ЪС կապակցությունները 

տառադարձել յ ե . օրինակ՝ ին յեկցիսւ , ի ն ա ե ր յ ե ր , կ ա ր յ ե ր ա , Մ ո լ յ ե ր , Պ յեր , Պ ո -

վ ո լ ժ յ ե , պ ր ե մ յ ե ր , ս ո ւ բ յ ե կ տ , վ ւ ե տ ն ս ւ մ , օ բ յ ե կ տ , ֆ ե լ յ ե տ ո ն և այլն։ 
Ծ ա ն . Ռուս, ազգանունների ЬеВ կապակցությունը տառադարձել ե . օրինակ՝ Գ ո լ ր ե , 

Յուրե, ՎասիլԱ և այլն։ 



11. Շչականներից հետո о արտասանվող ռուս. ё-ն տառադարձել ո ( ж ё , 

Чё, ш ё , щ ё - t b , շո, շո, շ չ ո ) . օրինակ՝ Լիխաշով ( Л и х а ч е в ) , Խ ր ո ւ կ ո վ 
( Х р у щ е в ) , շեյոտկսւ ( ч е ч е т к а — մի տեսակ դոփապար) և այլն։ 

12. Լատ. և ռուս. 0-ն տառադարձել բառասկզբոլմ 0, բառամիջում և բա-
ռավերջում՝ ո ՝ ըստ օ ֊ ի և ո-ի դրության ընդհանուր կանոնի, օրինակ՝ Օլգա, 
Օնեզին, Սսակա, բո լշևիկ , Բոլոտնիկով, Կոլեսնիկով, կոմունիստ և այլն։ 

Ծ ա ն . Բառամիշի կրկնակի Օ՜ն (00) տառադարձել կրկնակի ո ( ո » ) , եթե այդ արտա-

սանությունը պահպանվում է. օ ր ի ն ա կ ՝ կ ո ո պ ե ր ա ց ի ա , կ ո ո պ տ ա ց ի ա , կ ո ո ր դ ի ն ա տ , կ ո ո ր դ ի -

ն ա ց ի ա և այլնI 

13. Լատ. V0 և ռուս. ВО կապակցությունները բառասկզբում տառադար-
ձել Ո, բառամիջում և բառավերջում՝ վո . օրինա կ՝ Ոլդա, ո լ տ , Ոլտեր, ոկալ . 
Որոշիլով, Որովսկի, Կովալսկի, Կորվո, Պ ե յ վ ո , Պրեվո ( Պ ր և ո ) , ստատուս-քվււ 

և այլն։ 
14. Քմայնացած 0 , Ա (ֆրանս. eU, 00 Lb \i) ձայնավորները, որոնք ռու-

սերեն տառադարձվում են § յ Ю» տառադարձել յ ո , յո ւ . օրինակ՝ դիրիժ յոր , ււե-
ժիսյոր, Ք յ ո յ ն , ավանտյուրս! , դ ե բ յ ո ւ տ , ս ա լ յ ո ւ տ , վ ա լ յ ո ւ տ ա և այլն։ • 

15. Միջաղգային հնչյունական տառադարձությամբ / ֊ով արտահայտ-
վող անգլիական փակ վանկերի Ա-Ir (երբեմն էլ 0-ն, ՕԱ-ն) տառադարձել տ 
և ոչ ե կամ ու. օրինակ՝ Բակ ( B u c k ) , Հսւմֆրի (ոչ Հ ե մ ֆ ր ի ) ( H u m f r y ) և այլն 

Ծ ա ն . Արդեն լայն տարածում գտած՝ ռւ-ով գրվող բառերը թողնել անփոփոխ, օրի-

նակ՝ Դուր լ ի ն , Դուն կւսն և այլն։ 

16. Գերմաներենի ei երկբարբառը, որ ռուսերեն տառադարձվում է մերթ 
ей, մերթ ай , տառադարձել միշտ ա յ . օրինակ՝ Լայսլցիգ, Հսւ յւ լելբերգ, Վ,սւյմսւր 
և այլն։ 

17. Ռուսական բառերի ИЙ կապակցությունը տառադարձել ի . օրինակ՝ 
Դորկի, Շ ա տ ի (ոչ Շ ա տ ի յ ) , (Աադենսկի և այլն։ 

18. Օտարազգի և ռուս, բառերի չշեշտված վանկերի թուլացող և \}֊ին 
(ռուսերենում նաև ճ-ին) մոտեցող վանկերի ձայնավորները տառադարձել 
ինչպես շեշտի տակ գտնված դիրքում՝ ոչ ը-ով. օրինակ՝ Բարտոն (և ոչ 
Բ ա ր ա բ ն ) , Բեկոն, Լիսյման, Լերմոնտով. կ ո ս տ յ ո ւ մ , Մոսկվա, Դոստով, f l r n -
նեժ, Որոշիլււվ և այլն։ 

19. 2ալնավորին նախորդող բառասկզբի լատ. \֊ն ( I ) , որ ռուսերենում 
տառադարձվում է Ц ( И ) , տառադարձել ի . օրինակ՝ իե ն, իոն, իոնիական և 
այլն։ 

Ծսւ1ւ. Գերմ. և որոշ այլ լեղոլների բաոասկղրի jg, je, JO (J3, Je, .!o) կասպակ-
ցոլթյոլննե րը ոյւոնք ռուսերենում տառադարձվում են Я, է? (Йе), ЙО [Я, Е (ЙС), Ио] 
տառադարձել Տ ա , ե , 8 п ( 8 ա , I), Յ ո ) , օրինակ՝ B u i q n , Օ ա կ ո բ , b'lTbli, Bnfiui l i , 8ոկո1ււււմա, 

8ոյկայ1-0լւս ե այլն։ 

20. Հունական և լատինական բառերի Տ ֊ով վերջավանկերը տառադարձել 
ւսս, ես, իս, ոս, ընդ որում լատինական ֊ԱՏ-ով վերջացող բառերը տառա-
դարձել ռս-ով. օրինակ՝ Աթանաս, Անաստաս, Անաքսագորւսս, Եվրիպիւլես. 
Հերմես , Պարիս, Դիոնիսիոս, Փիլիպպոս, մադիստրոս, օգոստոս և այլն։ 

Ծան. 1 . ՚ Ա Տ ՚ ո վ վերջացող ոլ լատինական անունները տառադարձել ս ա ՛ով. օրինակ1 

Մարիուս, Պաուլուս և այլն։ 



Ծան. 2 . Հունական ուղղականի-ձՏ-ի փոխարեն սեռականի - a d 0 5 ՜ Ի տ կազմված ֊ ե լ ֊ 
յադսւ, Պալլադա և այլն ձևերը պահպանել ավանդական ձևով։ 

Ծան. .i. Հիյչաւ վերշավանկերից զուրկ ավանդական ձևերը պահպանել նույ-
նությամբ. օրինակ՝ պոետ, Արիստոտել, Հերույոտ, Գնորդ և այլն։ 

21. Հնդկական և արևելյան մի շարթ այլ լեզուների շնչեղ ձայնեղ bh, dh, 
p h , յ հ ( J h ) հնչյունները, որոնք ռուսերեն տառադարձվում են б х , ДХ, ГХ, ДЖХ 
էևււվ, տառադարձել բհ, դհ, դհ, ffi կապակցություններով, օրինակ՝ Մահսւբհա-
ГШ1ЛШ (ոչ Մահ արիւ ա г ա տ ա կամ Մ ա հ ա բ ա ր ա տ ա ) , Մադհիա-Բհարատ, Я-հոշ, 
ք հ ի լ ա յ ի և այլն։ 

2Եվրոպական բոլոր հին ու նոր լեզուների դեպքում, բացի անգլերե-
նի;/, р , I, k-ն (այլև СЭ, CO, CU կապակցությունների՝ k-ին համապատասխա-
նող C-ն) և համապատասխանաբար ռուս. Ո, T, K-ն տառադարձել պ , տ, կ . 
օրինակ՝ պրակտիկա, պրոֆիլ , Պորտուգալիս! , Տսւ յ լին, տ ա կ տ ի կ ա , Տ ա ր տ յ ո ւ ֆ , 
կադր, կալիում և այլն։ 

Ծան. Ավանդաբար փ, p , է—ով տառադարձվող մի շարք բառերում պահպանել տա-

րածված դրությունը, օրինակ՝ Փարիզ ( P a r i s ) , Ք յ ո լ ն ( К б 1 п ) և այլն՛. 

23. Անգլերենի դեպքում թ, է, k-ն (և СЭ, СО, CU-Д C-ն) տառադարձել բա-
սասկղբոլմ փ, թ , f , մնացած դիրքերում պ , տ, կ. օրինակ՝ Փարկեր ( P a r k e r ^ , 
Փաուել ( P o w e l l ) , Փիոլ Հարբոր ( P e a r l H a r b o r ) , Փիտ ( P i t t ) , Փ լ ի մ ո ւ թ ( P l y -
m o u t h ) , Փայկ ( P i k e ) , Փեյն ( P a i n e ) , Թաֆտ ( T a l ' t ) , Թեյ լոր ( T a y l o r ) , Թոյնբի 
( T o y n b e e ) , Թուկ ( T o o k e ) , Թրուման ( T r u m a n ) , Ք ա բ ո տ ( C a b o t ) , Ք ա ո ն ե գ ի 
( C a r n e g i e ) , Քեննեոի ( K e n n e d y ) , PrnUj ( B r o o k ) , Դուայտ ( D w i g h t ) , Լոկ 
( L o c k ) , Լի պ ման ( L i p p m a n ) , Լասկի ( L a s k i ) , Հոկ ( H a w k e ) , Սկոտ ( S c o t t ) 

և այլն։ 

Ծան. Արդեն լայն տարածում գտած բառերի և անունների ավանդական ուղղագրու-

թյունը թողնել անփոփոխ. օրինակ՝ կ ո ւ - կ լ ո լ ք ս - կ լ ա ն (փխկ. Ք ո ւ - ք լ ո լ ք ս - ք լ ա ն ) և այլն։ 

24. Արևելյան այն լեզուների դեպքում (կորեերեն, տիբեթերեն, բիրմա-
ներեն, հնդկական քեղոլներ և այլն), որոնք տարբերում են պարզ խուլերը 
շնչեղ խուլերից . p, է, 1<, C, է՜ն և համապատասխան ռուս. (Ո, Т, К, Ц, 4-ն 
տառադարձել պ, տ, կ, ծ, հ, իսկ p h , th , k h , Ch Ճհ-Ь և համապատասխան 
սուս, пх , ТХ, КХ, ЦХ, ЧХ-Ь տառադարձել փ, թ , ք, ց, շ. օրինակ՝ կոր. Փ ե ն յ ա ն 
(ոչ Փիւեսյան) , Փ ա տ - ն ի ( „ չ Փ խ ա տ - չ ի ) , Տունչոն-Պուկդո, Ինչոն, բիրմ. P u i -
մսւքիտ, Թակին-նոլ (ոչ Թ խ ա կ ի ն - ն ո ւ ) և այլն։ 

Ծան. Չինարենի և արևելյան մի շարք այլ լեզուների՝ շնչեղ խուլերից տարբերվող 

ձայն եղա մ ոտ խուլերը, որոնք ռուսերեն տառադարձվում են б , Д, Г, ДЗ, ЧЖ ձևով, տա-

ռադարձել р, ւյ. q, ձ , լ. օրինակ՝ Մաո ЙЬ-Գուն (ոչ Մաո S q L - դ ո ւ ն ) , խ ա ն ձ ի ն (ոչ 

Տ յ ա ն ց դ ի ն յ , Սինձյան (ոչ Ս ի ն ց ղ յ ա ն ; , Տկանսի (ոչ Յ դ յ ա ն ս ի ; , Ջոու Է ն - լ ա յ (ոչ Յժոու 

է ն - լ ա յ ) , ,՝>էձ;աքւ (ոչ Տ ժ ե ց դ յ ա ն ) , Գույ^ոու (ոչ Գո ՚ յշ<)ուււ) և այլն։ 

25. Արևելյ ան մնացած բոլոր լեզուների դեպքում (թյուրքական, սեմա-

կան, իրանական, չինարեն և այլն), բացի ճապոներենից, p , է, к , С, ճ ֊ ՚ ն և 

համապատասխան ռուս. П, Т, К, Ц, 4-ն տառադարձել փ, թ , ք, ց , չ. օրինակ՝ 
Թալմուդ, Թաջիկսւոան, Թ ա յ ֆ ա ն , Թենրսւն, թ ե յ , Ք ա մ բ ո չ ա , Քիրմսւնշահ և 
այլն։ 



Ծան. ճապոներենի դեպքում թ, է, к - Ь և համապատասխան ոոլս. П. Т. К-Ь տա-

ռադարձել պ . տ. կ- օրինակ՝ ի փ ր ո ի փ տ ո . խ ա ր ա կ ի ր ի . Կամակուրւս. կ ա տ ա կ ա ն ա , Կո-

տոկու, Մոտոկի, Տ ե յ կ ո կ ո ւ , Տոկուզսւվա, Տոկուղսւ և այլն։ 

26• Որպես մեկ բաղաձայն արտասանվող օտարազգի (It, civ կապակցու-
թյունները տառադարձել կ, m օրինակ՝ Շ մ ի ա ( S c h m i d t , ) , Հ ո ւ մ բ ո լ տ 
( H u m b o l d t ) , Բակ ( B u c k ) , Լոկ ( L o c k ) և այլն, 

27. Հունական Ь-ն (ֆ) տառադարձել բ օրինակ՝ բ ա լ ի ս տ ի կ ա . ԲակՐոս. 
բ ա ր բ ա ր ո ս , բ ա պ տ ի զ մ , բ ա ր ո մ ե տ ր , բ ի բ լ ի ա կ ա ն , բ ի ո ֆ ի զ ի կ ա . բ յուրեղ և այլն. 

Ծ ա ն . Միջին և նոր շրջանի հունական անունների ավանդական դարձած վ - ո Հ տա-

ռադարձությունը թողնել անփոփոխ՝ վ ա ր վ ս ա ե , Վ ա ս ի լ : 

28. Հունական ծագում ունեցող բառերի p h , էհ, c h - b ( s , 11, "/), ոաս. 
ф , T, X ) տառադարձել ֆ , թ, խ , օրինակ՝ ֆաներ , ֆ ե ն ո մ ե ն ա լ ի զ մ , ֆ ա ն -
տ ա ս տ ի կ ա կ ա ն , ֆ խ ա տ ե լ ի ս տ , ֆ ի լ հ ա ր մ ո ն ի ա , ֆ ո ս ֆ ո ր , ա մ ո ր ֆ , ա մ ֆ ի բ ի ա , 
թ ե մ ա , թեոկրատիա, թ ե ո ր ե մ , թ ե ր մ ո դ ի ն ա մ ի կ ա . պ ն և մ ո թ ո ր ա ք ս , խարտիւս, 
խ ո լ ե ր ա , խրոնիկա, մ ե խ ա ն ի կ ա , ս խ ե մ ա և այլն։ 

Ծ ա ն . 1 . Հունարենից կատարված հին փոխառություններում պահպանել փ , ք-ն՝ 

փոխանակ ֆ , \է-ի. օրինակ՝ փ ա ս ի ա ն , փ յ ո ւ ն ի կ , ք ա ր տ , ք ա ր տ ո ւ ղ ա ր , ք ղ ա մ ի դ և այլն. 

f—Ь պահպանել նաև նոր ժամանակներում փոխ առնված, բայց ավանդաբար ք ունեցող 

բառերում՝ ք ա ո ս , ք ի մ ի կ ո ս , ք լ ո ր և այլն։ 

Ծ ա ն . 2. Ոչ հունակ ան բառերի ctl-b տառադարձել ըստ փոխատու լեզվի արտասա-

նության (անգլ. չ , ֆր. շ, գերմ. ի ւ ) , օրինակ՝ չսւրտիղմ, չ ե մ պ ի ո ն (անգլ.), շանս, շ ա ր ժ , 

շ ի ֆ ո ն , շ ի ֆ ր , շ ո վ ի ն ի զ մ (ֆր.) և այլն։ 

Ծ ա ն . 3- Որպես խուլ շփական արտասանվող անգլ. t h - b (С) տառադարձել |>. օրէ 

—4՝ p-mf (Thorn), Թոմսոն (Thomson), Սմիթ (Smith), Փւիմութ (Plymouth) և այլ՛ս, 

29. Լատ. զ ֊ ն տառադարձել f և համապատասխանաբար C|U-b՝ ք վ, 
եթե U-b արտասանվում է. օրինակ՝ ք վ ա ն տ , քվարտ, Ք վ ա զ ի մ ո դ ո , ք վ ա տ ր ո -
՝ ե ն տ ո , քվարտետ ( ո չ կ վ ա ր տ ե տ ) , ք վ ա ր ց (ոչ կ վ ա ր ց ) , քվինտա, քվինտետ, 
քվիրինալ , քվորում, ա ք վ ա ր ի ո ւ մ (ոչ ա կ վ ա ր ի ո ւ մ ) և այլն։ 

Ծ ա ն . Արաբ, և որոշ այլ լեզոմւերի համար ընդունված տառադարձության կոկոր-

դային q - b տառադարձել կ . օրինա կ՝ Կահիրե : 

30. Իտալ. g i a , g i o , g i u և c i a , c i o , c iu կապակցությունները, որոնք ռոլ-
յւերենում տառադարձվում են (առանց հետևողականության) ДЖЗ, ДЖО, Д Ж / 
և ч а , 40 , чу, երբեմն էլ д ж н а , ДЖИО, д ж н у և чиа , ЧИО, чиу կապակցություն-
ներով, տառադարձել, իտալական արտասանության համեմատ, ջսւ, քո, քու 
և չսւ, չո, չու կապակցություններով, օրինակ՝ սւդայա (ոչ ա դ ա ջ ի ո ) , Ջ ա կ ո մ ո , 
Ջովսւննի, Ջ ո ւ զ ե պ պ ե , սոլֆեջո, Պոքո, Բոկսւշչո, Բրսւշշոլինի, Մադուչչո և այլն 

31. Լատ. v-ն և ռուս. р-Ь բառասկզբում, այլև բառամիջի Հւ-ից և \-ից 
առաջ գտնված դիրքում տառադարձել I\-ով, մնացած դեպքերում՝ 1՝-ով. օրի-
նակ՝ ռադիկալ , ոադիո, ո ա խ ի տ , ռ ա յ խ ս տ ա զ , ռասա, ռացիոնալ և այլն, ա ռ -
լ ե կ ի ն , Բեռլին, մ ա ռ լ ա , Շառլ , Առնոլդ , Մառն, աոսւնիր և այլն, արկտիկա, 
ր յ ո ւ ր ո կ ր ա ա ի ա , դեներալ , Դարվին և այլն։ 

Ծ ա ն . Արդեն ավանդական դարձած ա լ տ ե ր նա տ ի վ , ի ն տ ե ր ն ա ց ի ո ն ա լ ( կ ո մ ի ն տ ե ր ն ) ք 

Կսւրլ բառերում գրել г : 



32. Գրության մեջ պահպանվող, բայց չարտասանվող կամ թույլ ար-
տասանվող անգլիական г-ն տառադարձել Г կամ Ո՝ լատ. T-ի (ռուս. 
Ն-ի) տառադարձման ընդհանուր կանոններով, օրինակ՝ Րեքկլի ( B e r k l e y ) . 
I l inr l jbr ( W o r k e r ) , Ո առներ ( W a r n e r ) , Ստոլրաևանտ ( S t u r t e v a n t ) և այլն։ 

33. Լատ. \-ն, արտահայտվի այն ռուս, փափուկ Л ֊ով ( л ь , Лв, Л§, ЛИ, 
ЛЮ, ЛЯ) , թե կոշտ Л-ով (л , ЛЭ, ЛО, ЛЫ, Лу, Л а ) , տառադարձել լ ՝ առանց 
քմայնացման նշանի և իի)՛ օրինակ՝ ա լ տ , ա ս ֆ ա լ տ , էվոլուցիսւ, լակմուս , Լե-
կոկ, լ ե յ բ ո ր ի ս տ ա կ ա ն , լումպեն, ո և ո լ ո ս յ ի ա և այլն։ 

Ծան. 1 . Չինարէնի ե հարավ-արևելյան Ասիայի մի շարք այլ լեզոմւերի l i a , l i u 

կապակցությունները, որոնք ռուսերեն տառադարձվում են ЛЯ, ЛЮ, տառադարձեք լյա, 

լ յո ւ . օրինակ՝ Լ յ ա ն - Տ ի - չ ա ո , Լյաոդուն, Լ յաոյան, Լյաոխե, Լյուան, կ ո ւ ր ա ն և այլն։ 

Ծան. 2 . Հնուց ավանդաբար 1Հ-ով տառադարձված բառերն ու անունները թողնել 

անփոփոխ, օրինակ՝ Նիկուլայոո, Պոդոս, Սոդոմոն և այլն։ 

34. Ռուս, բառերի վւավւոլկ Л-ն л ё , ЛЮ, ЛЯ կապակցություններում տա-
.ՀԱ/դարձել լ յ ( լ յ ո , լ յու , լ յ ա ) , մնացած դեպքերում լ ՝ առանց ]-ի և քմայնաց-
ման նշանի, օրինակ՝ Լյուբի, Լ յուբիմով, Լ յ ո լ բ ե ր ց ի , Լյասլունով և այլն, բ ո լ -
շևիկ, Լենա, Լիիւաչով և այլն։ 

35. Օտարազգի հ-ն, որ ռուսերենում տառադարձվում Է Г կամ Xi տա-
ռադարձել fi. օրինակ՝ Հսւագա, հ ա լ ո գ ե ն , Համսուն , Հսւրոլդ, Հ ե գ ե լ , Հ ե կ տ ո ր , 
էւեկտոլիտր, հ ե մ ո գ լ ո բ ի ն , հումոր և այլն։ 

Ծան. Օտար ծագում ունեցող ռուսական ազգանունների Г-ն տառադարձել՝ ըստ 

ռուսական արտասանության, օրինակ՝ Գայ դա г , Գերցեն և այլն։ 

36. Ֆրանս., իտալ., իսպ. նյ-fr (ֆրանս., իտալ. g n , իսսլ. Й) , տառա-
դարձել ն յ . օրինակ՝ կ ա ր մ ա ն յ ո լ (ֆրանս. c a r m a g n o l e , ռուս, к а р м а н ь о л а ) , 
մ ի ն յ ո ն , մ ա ն յ ա ն ա և այլն։ 

37. 3 արտասանվող ֆրանս. lt(\) կապակցությունը տառադարձել յ . 
օրինակ՝ Մե յե ( M e i l l e L ) , տրսւվայ ( t r a v a i l ) և այլն։ 

Ծ ա ն . 1 . Ֆրանսերենում յ ո արտասանվող i l i o կապակցությունը, որ ռուս, տառա-

դարձվում Է ЛЬО, տառադարձել լ յ ո . օրինակ՝ բ ա ա ա լ յ ո ն , դ ի լ յ օ տ ի ն և այլն։ 

Ծան. 2 . Ֆրանս, i l l i a , i l l i o կապակցությունները, որոնց \ ֊ ն արտասանվում Է լ, ե 

որոնք ռուսերենում տառադարձվում են ЛЛИЭ, ЛЛИО, հազվադեպ նաև ЛЬО (мИЛЛИЭрД, 

МИЛЛИОН կամ м и л ь о н ) , տառադարձել լ ի ա , լ ի ո . օրինակ՝ մ ի լ ի ա ր դ , մ ի լ ի ո ն և այլն։ 

38. Օտարազգի X-ն (հուն. Հ), այլև գերմ. chs-b տառադարձել քս. օրի-

նակ՝ Մարքս, բ ո ք ս , կոքս, տաքսի և այլն։ 

Ծան. Բուն ռուս. КС-ով բառերը տառադարձել կ ս - ո Հ . օրինակ՝ Ակսակով: 

39. Ձայնեղ բաղաձայններից հետո գ արտասանվող անգլ. Տ-ն, այլև ո-ից 
առաջ գ արտասանվող գերմ. Տ-ն տառադարձել ս . օրինակ՝ Բանգս, Էտնսեն, 
Ջ ե մ ս , Ջոնսոն , Ո լ ե լ ս և այլն։ 

Ծան. Ավանդաբար Հ-ով գրվող և արտասանվող բառերը թողնել Հ ֊ ո վ . օրինակ՝ 
Տ ա ո լ դ : 

40. Անգլ. W-b տառադարձել ու (ընդ որում ՝է/ճ~ն՝ ո ա ) , բացի այն դեպ-

քից՛ եՐՐ իրար Կ ո ղ ք ի կարող են հանդիպել երկու ու (անգլ. WU, WO, WOO) • 

այս դեպքում գրել և արտասանել վու . օրինակ՝ Ո ա լ ա ո ն ( W a l t o n ) , Ուաւներ 

( W a r n e r ) , Ոաոեն ( W a r r e n ) , Ուայտ ( W h i t e ) , Ուայլդ ( W i l d e ) , Ոփլկինսոն 
Iruipbr 3—3 



(Wilkinson), Ոփլսոն (Wilson), Բա1ց Վադ (Wood), Վուլֆ (Wolf. Wool!) և 
ա յլն։ 

Ծւսն. Ավանդաբար ւ[-ւ,Հ տառադարձված՝ լայն տարածում ունեցող անունների վ-2» 

պահպանել, օրինակ՝ Վալէոեր Սկոտ, վ ա շ ի ն դ տ ո ն , Ղ ի լ յ ա մ Շեք սպիր: 

41. Օտար, և ռուս, կրկնակ բաղաձայնները տառադարձել մեկ բաղա-
ձայնով. օրինակ, ակորդ, ակրեդիտիվ, ալեդրո, ա լ ի գ ա տ ո ր , ա մ ի ա կ , ա մ ո -
նիում, Բարբյուս, կ լ ա ս ի ց ի զ մ , կո լեգիա, կո լեկտիվ, կ ո մ ո ւ ն ի զ մ , կոմունիստ Լ 
այլն։ 

Ծ ա ն . 1. Կրկնակ ГГ-Ь (ռուս, р р ) ի ձայնավորից առաջ տառադարձել Г , մնացած՚ 

դեպքերում ո . օրինակ՝ ր ա ր ի կ ա դ , Գարիկ, տ ե ր ի տ ո ր ի ա և այլն. Մաո, Պ յ ո ս ս ա , սւեոոր 

և այլն։ 

Ծ ա ն . 2 . Կրկնակ բաղաձայնի՝ հայերենում երկար կամ ումգին արտասանվելու դեպ-

քում այն դրել կրկնակ բաղաձայնով, օրինակ՝ կ ա ս ս ա , մ ա ս ս ա , վ ի լ լ ա և այլն։ 

Ծ ա ն . 3 . Կրկնակ բաղաձայնները պահպանել հատկապես իտալական բառերում» 

Ջ ո վ ա ն ն ի , Րոկսւչչո, Տ ա ս ս ո և այլն։ 

42. Աստվածաշնչային, հունական և այլ կարգի՝ հնոլմ գործածության մեշ 
մտած հատուկ անունները, եթե դրանք տրվում են հ՛այերին կամ պատմական 
անձերի, պահպանել ավանդական ուղղագրությամբ, օրինակ՝ Անտոնիոս, Ա թ ա -
նաս, Բարսեղ, Դաբրիել , Գավիթ, Խլիսւզար, հ ղ ի ս ա բ ե թ , Հ ո վ ա կ ի մ , Հ ո վ ս ե փ , 
Մ ա տ թ ե ո ս , Պոդոս, Սամվել և այլն։ 

Ծ ա ն . Այդ նույն ծագումն ունեցող օտարազգի և ռուսերեն անունները տառադարձել 

սրանց արտասանության և գրության համապատասխան՝ տառադարձության ընդհանուր 

կանոններով, օրինակ՝ Անտոնի, Ա ֆ ա ն ա ս ի , 4 ա ս ի լ ի , Դ ա վ ի դ , ե լ ի դ ա վ ե տ ա , Յ ո ս ի ֆ , Մ ա տ -

վ ե յ , Պւսվել, Պ ա ո լ լ , Պոլ , Ս ա մ ո փ լ և այլն։ 

П Р И Н Ц И П Ы Т Р А Н С К Р И П Ц И И И Н О С Т Р А Н Н Ы Х слов 

Г. Б. ДЖАУКЯН 
Чл.-корр. АН Арм. ССР 

Со времени решения Терминологического комитета при Совете Ми-
нистров Армянской С С Р о нормах и принципах армянской транскрипции 
иностранных слов прошло более тридцати лет. З а этот период 'измени-
лось отношение к некоторым правилам, усилилась тенденция к более 
точному обозначению произносительных норм иностранных языков, зна-
чительно расширился круг языков, с которыми приходится иметь дело. 
Отсутствие более « л и менее полного перечня правил трудных случаев 
транскрипции приводит к разнобою в передаче՝ иностранных слов (в 
частности, терминов и собственных имен). 

Обращаясь к насущным вопросам армянской транскрипции иное ֊ 
транных слов, автор предлагает соответствующий проект на рассмотре-
ние Терминологического комитета. 


